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Instruction for Use
Putting on gown: 
1. Ensure the gown is sized properly, and large 
enough to allow unrestricted freedom of movement.
2. Tie the goon securely but in a manner that it can be 
easily untied when you begin the doffing process.
3. Leave some length of the tie so that it can be pulled 
and untied without much effort.
Remove gown: 
1. When you will remove your gown, first release 
waist belt gown
2. Release neck strap gown.
3. Then grasp the gown at the hip area, and pull the 
gown down and away from the sides of your body. 
4. Once the gown is off your shoulders, pull one arm at 
a time from the sleeves of the gown so that the gown 
arms are bunched at your wrists.
5. Then, roll the exposed side of the gown inward until 
it’s a tight ball. Dispose of it.
a. Do not wash 
b. Do not bleach
c. Do not dry
d. Do not iron
e. Do not dry clean
f. Flammable fabrik

AL

Udhëzimet e përdorimit
Për të veshur përparësen:
1. Sigurohuni që përparësja të jetë me madhësinë e 
duhur dhe mjaftueshëm e madhe për të mundësuar 
lëvizje të lehta dhe të pakufizuara.
2. Lidhni përparësen në mënyrë të sigurt, por që të 
zgjidhet lehtë kur të kryeni heqjes e saj.
3. Lini pak gjatësi të rripit lidhës në mënyrë, që të mund 
të tërhiqet dhe zgjidhet lehtësisht. 
Për të hequr përparësen: 
1. Zgjidhni lidhësen e mesit.
2. Zgjidhni lidhësen e qafës.
3. Pastaj kapni përparësen me dy duart dhe tërhiqeni 
poshtë dhe larg shpatullave të trupit.
4. Pasi përparësja të dalë nga shpatullat tuaja, hiqni 
njëherë njërën mëngë dhe pastaj tjetrën në mënyrë 
që mëngët e përparëses të mblidhen në kyçet e dorës.
5. Mbështillni ato në mënyrë që ana e jashtme e 
ekspozuar të jetë së brendshmi derisa të jetë një topth i 
vogël. Hidheni përparësen në kosh.
a. Mos e laj
b. Mos perdor zbardhues
c. Mos e centrifugo
d.  Mos e hekuros
e. Mos e laj ne pastrim kimik
f. Copë që merr flakë

DE

Gebrauchsanweisung
Wie können Sie sich eine Schürze anziehen:
1. Stellen Sie sicher, dass die Schürze richtig Größe 
und groß genug ist, um sich frei zu bewegen.
2. Befestigen Sie die Schürze sicher, aber so, dass Sie 
sie leicht entwirren können, wenn Sie mit dem Ausziehen 
beginnen.
3. Lassen Sie den Clip etwas länger, damit Sie ihn 
herausziehen und leicht ohne Mühe entwirren zu  
können.
Wie können Sie sich eine Schürze 
ausziehen:
1. Beim Ausziehen der Schürze zuerst entwirren Sie 
den Bund der Schürze.
2. Entwirren Sie den Schürzenhalsriemen.
3. Greifen Sie dann die Schürze im Hüftbereich und 
setzen Sie sie von Körperteilen weg.
4. Nachdem Sie die Schürze von den Schultern 
ausgezogen haben, entfernen Sie abwechselnd die 
Arme der Schürze, indem Sie sie am Ärmel fassen und 
die Arme an den Handgelenken zusammenziehen.
5. Drehen Sie dann die freiliegende Seite der Schürze 
nach innen, bis Sie
a. Nicht waschen
b. Nicht bleichen 
c. Nicht im Trommeltrockner trocknen
d. Nicht bügeln.
e. Nicht chemisch reinigen.
f. Entzündbare Stoffe
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Instruction d’utilisation
Comment mettre le tablier d’école :
1. Assurez-vous que le tablier d’école est de la bonne 
taille et suffisamment grande pour se déplacer librement.
2. Attachez solidement le tablier d’école mais d’une 
manière à pouvoir le détacher facilement lorsque vous 
se déshabillez.
3. Laissez une certaine longueur du lien pour pouvoir le 
tirer et le détacher facilement sans trop d’effort.
Comment se déshabiller le tablier d’école
1. Lorsque vous vous déshabiller le tablier d’école, 
premièrement desserrez la ceinture du tablier d’école.
2. Desserrez la ceinture de la partie supérieure du 
tablier d’école.
3. Ensuite, attrapez le tablier d’école dans la zone des 
hanches et asseyez-le loin des parties du corps.
4. Après avoir enlevé le tablier d’école des épaules, 
tour à tour enlever les bras du tablier d’école en les 
saisissant par la manche, en rassemblant les bras aux 
poignets.
5. Ensuite, faites pivoter le côté exposé du tablier 
d’école vers l’intérieur
a. Ne pas laver.
b. Ne pas javelliser.
c. Ne pas sécher
d. Ne pas repasser
e. Ne pas nettoyer à sec.
f. Tissu inflammable.
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Istruzioni per l’uso
Come indossare il camice:
1. Assicurarsi che il camice sia della misura giusta e 
abbastanza ampio da permettere massima libertà di 
manovra. 
2. Allacciarsi il camice in maniera sicura ma in modo 
da poter liberare i lacci quando si inizia il processo di 
svestizione.
3. Lasciare uno dei due lacci leggermente più lungo di 
modo da poter tirare il laccio e sciogliere il nodo senza 
troppi sforzi
Come togliersi il grembiule:
1.Quando ci si toglie il camice, eseguire i seguenti 
passi: liberare il laccio del camice all’altezza della vita.
2.Liberare il laccio del camice all’altezza del collo.
3.In seguito afferrare il camice nella zona dei fianchi 
e tirare il camice verso il basso e lontano dai lembi del 
corpo.
4.Una volta che abbiate sfilato il camice delle spalle, 
estrarre un braccio alla volta dalle maniche del camice 
in modo che le maniche siano ripiegate sui polsi.
5. In seguito, arrotolare al proprio interno la parte 
esposta del camice
a. Non lavare
b. Non utilizzare candeggina
c. Non asciugare nell’asciugatore
d. Non stirarr.
e. Non lavare a secco.
f. Tessuto infiammabile

NL

Gebruiksaanwijzing
Aantrekken:
1. Zorg voor de juiste maat en ook dat het groot 
genoeg is om er vrij mee te bewegen.
2. Maak het stevig vast, maar zorg ervoor dat het 
gemakkelijk losgaat bij het uittrekken.
3. Laat de band wat lang, zodat het kan worden 
getrokken en ongebonden zonder veel inspanning. 
Uittrekken:
1. Bij het uittrekken, eerst maak de tailleband los.
2. Maak de nekband los.
3. Pak vervolgens de schort in het midden vast en trek 
het naar beneden en weg van uw lichaam.
4. Zodra de schort af van uw schouderbladen is, trekt u 
één arm tegelijk uit de mouwen zodat ze om uw polsen 
worden gebundeld.
5. Rol vervolgens de schort op van binnenstebuiten 
totdat het een strakke bal is. Gooi hem weg.
a. Niet wassen
b. Niet bleken
c. Niet drogen
d. Niet strijken.
e. Niet stomen.
f. Brandbaar.

ES

Instrucciones de uso
Como colocarse la bata:
1. Asegúrese de que la bata tenga el tamaño adecuado 
y lo suficientemente grande para permitir una libertad 
de movimiento sin restricciones.
2. Ate la cinta de forma segura de manera que se pueda 
desatar fácilmente cuando comience el proceso de 
quitarse.
3. Deje un trozo de cinta para que se pueda tirar y 
desatar sin mucho esfuerzo.
Como retirarse la bata:
1. Cuando se quite la bata, primero, desate la cinta 
de la cintura.
2. Desate la cinta del cuello.
3. Luego agarre la bata por el área de la cadera y tirela 
hacia abajo,
alejándola de los lados de su cuerpo.
4. Una vez que la bata esté fuera de sus hombros, tire 
de las mangas de
la bata los brazos, uno a la vez, de modo que los 
brazos se junten en
sus muñecas.
5. Luego, enrolle el lado expuesto de la bata hacia 
adentro hasta que
quede apretado. Deséchelo.
a. No lavar
b. No usar lejía.
c. No secar.
d. No planchar
e. No lavar en seco 
f. Tejido inflamable

PT

Instruções de uso
Como colocar a bata:
1. Certifique-se de que a bata é do tamanho adequado 
e grande o suficiente para permitir liberdade de 
movimentos irrestrita.
2. Amarre a fita firmemente para que possa ser 
facilmente desamarrada quando o processo de 
remoção começar.
3. Deixe um pedaço de fita para que possa ser puxado 
e desamarrado sem muito esforço.
Como remover a bata:
1. Quando você remove sua bata, primeiro desamarre 
o cinto na cintura.
2. Desamarre a alça de pescoço da bata. 
3. Em seguida, segure a bata pela região do quadril e 
puxe-a para baixo, afastando-se das laterais do corpo. 
4. Assim que a bata estiver fora dos ombros, puxe as 
mangas da bata sobre os braços, uma de cada vez, de 
modo que os braços se encontrem nos pulsos.
5. Em seguida, enrole o lado exposto da bata até que 
esteja apertado. Jogue fora.
a. Não lavar
b. Não usar lixivia
c. Não secar
d. Não passar a ferro
e. Não lavar a seco
f. Tecido inflamável



GR

Οδηγίες χρήσης
Πώς να φορέσετε την ποδιά:
1. Βεβαιωθείτε ότι η ποδιά είναι στο σωστό μέγεθος και 
αρκετά μεγάλη ώστε να κινηθείτε ελεύθερα.
2. Δέστε την ποδιά με ασφάλεια, αλλά με τρόπο που 
μπορείτε να τη λύσετε εύκολα όταν ξεκινάτε τη διαδικασία 
αφαίρεσης.
3. Αφήστε το κορδόνι λίγο μακρύτερο, ώστε να 
μπορείτε να το τραβήξετε και να το λύσετε εύκολα και 
χωρίς κόπο.
Πώς να αφαιρέσετε την ποδιά:
1. Κατά την αφαίρεση της ποδιάς, πρώτα xαλαρώστε 
τη ζώνη μέσης της ποδιάς.
2. Χαλαρώστε τη ταινία στο λαιμό της ποδιάς.
3. Στη συνέχεια πιάστε την ποδιά στην περιοχή των 
γλουτών και κατεβάστε την μακριά από τα μέρη του 
σώματος. 
4.Αφού αφαιρέσετε την ποδιά από τους ώμους, 
αφαιρέστε τα μανίκια από τους βραχίονες
μαζεύοντάς τα στους καρπούς.
5.Στη συνέχεια, γυρίστε το εσωτερικό μέρος της ποδιάς 
προς τα έξω και διπλώστε την (ρολό) . Στη συνέχεια 
απορρίψτε στον ειδικό κάδο.
a. Μη την πλύνετε
b. Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό
c. Μην τη στεγνώνετε σε στεγνωτήριο
d. Μην τη σιδερώνετε
e. Μην πλένετε σε στεγνό καθάρισμα
f. Εύφλεκτο ύφασμα .

SLO

Navodila za uporabo
Oblačenje haljo:
1. Halijo nadenete, da se prilega telesu, tako da vam 
omogoča prosto gibanje.
2. Pravilno si oblecite haljo tako, da jo enostavno 
odvežete, ko se slečete.
3. Pustite si nekaj prostora pri zavezovanju tako, da si 
vozel odvežete brez težav.
Slačenje haljo:
1.Odstranite haljo tako, da odvežete spodnji vozel okoli 
pasu,
2. Odvežete zgornji vozel okoli vratu.
3. Primite haljo okoli pasu in povlecite haljo stran od 
telesa.
4. Ko ste haljo odstranili z ramen, povlecite eno roko iz 
rokava, nato še drugo in jo zadržite z notranjo stranjo 
v zapestjih.
5. Zložite haljo z notranje strani na kup in jo odvrzite 
v koš.
a. Ne umivajte
b. Ne uporabljajte belila
c. Ne sušite
d. Ne likajte
e. Ne kemično čistiti
f. vnetljivih materialov

EST

Kasutusjuhend 
Kitli selga panemine:
1. Veenduge, et kittel on nõuetekohase suurusega ja 
piisavalt suur, et võimaldada piiramatut liikumist.
2. Siduge kittel kindlalt, kuid nii, et seda saaks hõlpsasti 
lahti siduda kui selle seljast võtate
3. Jätke lipsu jaoks paras pikkus, et seda ilma suurema 
raskuseta lahti tõmmata
Kitli seljast võtmine:
1. Kui võtate kitli seljast, siis kõigepealt siduge lahti
vöökohapaelad
2. Siduge lahti kaelapaelad 
3. Seejärel hoidke kitlit puusapiirkonnast ja tõmmake 
see keha külgedelt maha ja eemaldage.
4. Kui kittel on õlgadelt maha võetud, tõmmake üks 
käsi korraga kitli varrukatest nii, et puudutate kitlit ainult 
seestpoolt
5. Seejärel rullige kitli väline külg sissepoole, kuni teete 
sellest palli. Visake see minema.
a. Mitte pesta
b. Mitte pleegitada
c. Mitte trummelkuivatada
d. Mitte triikida
e. Mitte keemiliselt puhastada
f. Tuleohtlik materjal

SV

 Användningsinstruktioner
Hur man sätter på förklädet:
1. Se till att förklädet är i rätt storlek och tillräckligt stort 
för att röra sig fritt.
2. Fäst förklädet ordentligt, men på ett sätt som du 
enkelt kan lossa när du börjar klä av dig.
3. Lämna klämman lite längre så att du kan dra ut den 
och lossa den lätt utan att försöka.
Hur tar man bort förklädet:
1. När du tar bort förklädet, först lossa förklädets 
midjeband.
2. Lossa förklädens halsrem.
3. Ta tag i förklädet i höftområdet och sätt det ner från 
kroppsdelarna.
4. När du har tagit bort förklädet från axlarna, tar du i 
tur och ordning bort
förklädets armar genom att ta tag i dem i ärmen och 
samla armarna vid handlederna.
5. Vrid sedan den exponerade sidan av förklädet inåt 
tills det fälls upp. Släng
sedan i soptunnan.
a. Tvätta inte
b. Använd inte blekmedel
c. Torka inte i torktumlaren
d. Stryk inte.
e. Tvätta inte i kemtvätt
f. Brandfarligt tyg.

DA

Vejledning til brug
Sådan sættes på forklædet:
1.Sørg for, at forklædet er i den rigtige størrelse og stort 
nok til at bevæge sig frit.

2. Fastgør forklædet ordentligt, men på en måde, som 
du let kan løsne, når du begynder at klæde dig ud.
3.Lad klippet være lidt længere, så du kan trække det 
ud og løsne det let uden at forsøge.
Sådan fjernes forklædet:
1.Når du fjerner forklædet, skal du først løsn forklædets 
linning.
2.Løsn forklædets halsrem.
3.Tag fat i forklædet i hofteområdet, og sænk det fra 
kropsdelene.
4.Når du har fjernet forklædet fra dine skuldre, skiftes 
du med at fjerne
forklædearmene ved at tage fat i ærmet og samle 
armene ved håndledene.
5.Drej derefter den udsatte side af forklædet indad, 
indtil det foldes op. Smide så i skraldespanden.
a. Må ikke vaskes   
b. Brug ikke blegemiddel
c.Tør ikke i tørretumbleren
d.Stryg ikke
e.Vask ikke i renserier.
f. Brændbart stof.

FI

Käyttöohjeet
Kuinka käyttää suojapukua:
1.Varmista, että suojapuku on oikean kokoinen ja 
riittävän suuri liikkumaan vapaasti.
2. Kiinnitä suojapuku tukevasti, mutta siten, että voit 
irrottaa sen helposti, kun aloitat riisumisen. 
3. Jätä pidike hieman pidempään, jotta voit vetää sen 
ulos ja löysätä sitä helposti.
Kuinka riisua suojapuvun:
1. Kun poistat suojapuvun, ensin löysää suojapuvun 
vyötärönauha.
2. Löysää suojapuvun kaulanauhaa.
3. Tartu sitten suojapuku lonkan alueelle ja vedä se 
alaspäin ja poispäin
kehosi sivuilta.
4. Kun suojapuku on irti olkapäiltäsi, vedä yksi 
käsivarsi kerrallaan
puvun hihoista niin, että suojapuvun käsivarret ovat 
nippuina
ranteissasi.
5. Vieritä sitten suojapuvun paljasta puolta sisäänpäin, 
kunnes se on
tiukka pallo. Heitä se roskiin.
a. Älä pese
b. Älä käytä valkaisuainetta
c. Äläkuivaa kuivausrummussa.
d. Älä silitä sitä .
e. Älä pese kuivapesussa.
f. Syttyvä kangas .

PL

Instrukcje użycia
Jak założyć fartuch:
1.Upewnij się, że fartuch jest odpowiednio dopasowany 
do ciebie i wystarczająco ] luźny, abyś mógł swobodnie 
się poruszać.
2. Fartuch zawiąż pewnie, ale w taki sposób, żebyś 
łatwo mógł go rozwiązać przy zdejmowaniu.
3. Pozostaw węzeł zacisk trochę luźniejszy, żebyś 
łatwo mógł go poluzować i rozwiązać bez wysiłku.
Jak zdjąć fartuch:
1. Przy zdejmowaniu fartucha należy rozwiąż trok [w 
talii] fartucha.
2. Rozwiąż trok pod szyją fartucha.
3. Chwyć fartuch w okolicy bioder i ściągaj go z dala 
od ciała .
4. Po zdjęciu fartucha z ramion, ściągaj po kolei 
rękawy podwijając je przy nadgarstkach
5. Zwiń fartuch odsłoniętą stroną do wewnątrz. Po 
czym wyrzuć do śmieci.
a. Nie prać
b. Nie wybielać
c. Nie suszyć w suszarce.
d. Nie prasować
e. Nie  czyścić chemicznie
f. Materiał łatwopalny

RO

Instrucțiuni de utilizare
Cum se îmbraca șorțul:
1. Asigurați-vă că șorțul are dimensiunea potrivită și 
suficient de mare pentru a se mișca confortabil.
2. Legați șorțul în siguranță, dar într-un mod pe care 
îl puteți dezlega cu ușurință atunci când începeți 
procesul de dezbrăcare.
3. Lăsați cordonul puțin mai mult astfel încât sa-l 
scoateți cu ușurință fără a încerca.
Cum sa scoți șorțul:
1. Când scoateți șorțul, mai întâi eliberați cordonul 
șorțului la spate.
2. Eliberați cordonul șorțului la baza gâtului.
3. Apoi apuca șorțul în zona șoldului și îndepărtați-l din
părțile corpului.
4. După ce ați scos șorțul de pe umeri, îndepărtați 
pe rând brațele șorțului prin apucarea lor de mânecă, 
adunând brațele la încheieturi.
5. Apoi, rotiți partea expusă a șorțului spre interior până
când se îndoaie. Apoi aruncă-l la coșul de gunoi.
a. Nu spalati
b. Nu folosiţi înălbitor
c. Nu uscati prin centrifugare.
d. A nu se călca
e. Curăţarea chimică nu este permisă
f. Produs inflamabil .

HU

Használati utasítás
Hogy kell a ruhát felöltöztetni:
1. Győződjön meg arról, hogy a ruha megfelelő méretű 
és elég nagy legyen ahhoz, hogy lehetővé tegye a 
korlátlan mozgásszabadságot.
2. Kösse be biztosra ruhát, de úgy, hogy könnyen 
leköthető legyen, amikor megkezdi a levetkőzési 
folyamatot.
3. Hagyjon némi hosszúságot a fűzőnek, hogy 
különösebb erőfeszítés nélkül lehúzható legyen.
Hogy kell a ruhát levetkőztetni:

1. Amikor leveszi a ruháját, először engedje el a ruha 
derékövét.
2. Engedje el a ruha nyakpántját.
3. Utána fogja meg a ruhát a csípő környékén, majd 
húzza le és távolítsa
el a test oldalaitól.
4. Miután a ruha levált a válláról, egyesével húzza 
meg a karját a ruha ujjából úgy, hogy a ruha karjai a 
csuklójánál csomózódjanak.
5. Ezután görgesse be a ruha kitett oldalát, amíg egy 
szoros labda nem lesz. Dobja el.
a. Ne mossa meg.
b. Ne használjon fehérítőt
c. Ne szárítsa meg
d. Nem kell vasalni.
e. Ne tisztítsa szárazon.
f. Gyúlékony anyag.

CS

Návod k použití
Oblečení:
1. Ujistěte se, že jsou šaty správně dimenzovány a 
dostatečně velké, aby umožňovaly neomezený volný 
pohyb.
2. Svázejte bezpečně, ale takovým způsobem, aby se 
dal snadno odvázat, když začnete ho sundat.
3. Svázejte takovou určitou délku, aby šaty bylo možné 
bez větší námahy přetáhnout a rozvázat r.
Svlékněte oblečení:
1. Nejprve si svlékněte uvolněte plášť bederního pásu.
2. Uvolněte plášť na krk.
3. Poté uchopte šaty v oblasti boků a stáhněte je dolů 
a od boků těla.
4. Jakmile jsou šaty pryč ramena, vytáhněte jednu 
ruku po druhé z rukávů županu tak aby ramena byla 
svázána na zápěstí.
5. Poté obnažte stranu šatů dovnitř, dokud nebude 
těsnou koulí.
Zlikvidujte to.
a. Nemyjte
b. Nebělit
c. Nesušit.
d. Nežehlit.
e. Nečistit chemicky.
f. Hořlavá látka
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Návod na použitie
Obliekanie plášti:
1.Uistite sa, že je plášť správne a dostatočne veľký, 
aby umožňoval neobmedzenú voľnosť pohybu.
2.Plášť bezpečne zviažte, ale tak, aby sa dali ľahko 
odviazať, keď jej začnete sundávať.
3.Uzol nechajte trochu dlhý, aby sa dal bez väčšej 
námahy stiahnuť a odviazať
Zloženie plášti:
1. Keď si sundáte plášť, najskôr uvoľnite bedrový pás 
plášti.
2. Uvoľnite krčný pásik plášti.
3. Potom uchopte plášť v oblasti bokov a plášť 
potiahnite nadol od bočných strán tela.
4. Akonáhle je plášť dole z vašich ramien, ťahajte po 
pažiach jednu po
druhej z rukávov plášti tak, že ramienka plášti sú 
zhrnuté na vašich zápästiach.
5. Potom rožte odkrytú stranu plášťa dovnútra, až kým 
nebude pevná.Zlikvidujte ho.
a. Neumývať
b. Nebieliť
c. Nesušiť
d. Nežehliť
e. Nečistite na sucho
f. Horľavá tkanina

HR

Uputa za uporabu
Odjevanje pregače
1. Provjerite da li je  haljina pravilno dimenzionirana 
i dovoljno velika da omogućuje neograničenu slobodu 
pokreta.
2. Pričvrstite pregaču sigurno, ali na način da je lako 
možete odvezati kad započnete postupak svlačenja
3. Ostavite isječak malo duže kako bih  ga mogli bez 
poteškoća izvući i olabaviti.
Kako svući pregaču
1. Kada svlačite pregaču, prvo opustite pojas pregače
2. Zatim uhvatite pregaču u području bokova i spustite 
dalje od ostalih dijelova tijela.
3. Nakon uklanjanja pregače s ramena,
4. Naizmjence uklanjajte krajeve pregače hvatajući ih 
za rukav, skupljajući ruke u zapešća.
5. Zatim zavrtite otvorenu stranu pregače prema 
unutra dok se ne preklopi. Zatim bacite u smeće.
a. Nemojte  prati.
b. Nemojte koristiti izbjeljivač.
c. Ne sušite u sušilici.
d.  Nemojte ga glačati
e. Ne perite u kemijskom čišćenju.
f. Zapaljiva tkanina .

BU

Инстукции за употреба
Как да облечете престилката:
1. Уверете се, че престилката е с правилния размер 
и достатъчно голяма, за да се движите свободно.
2. Вържете престилката сигурно, но по начин, 
по който лесно можете да я развържете, когато 
започнете процеса на събличане.
3. Оставете колана малко по-дълъг, за да можете да 
го дръпнете и разхлабите лесно, без затруднения
Как да премахнете престилката:
1.Когато премахвате престилката, първо oтвържете 
колана на престилката.
2. Разхлабете каишката на врата на престилката.
3.След това хванете престилката в областта на 
кръста и я свалете
надолу далеч от частите на тялото.
4. След като премахнете престилката от раменете, 
извадете поред
ръкавите на престилката, като ги хванете за ръкава, 
събирайк

ръцете на китките.
5.След това завъртете външната страна на 
престилката навътре,
a. Не се нере!
b. Не използвайте белител!.
c. Не сушете в сушилня!.
d. Не я гладете!.
e. Без химическо чистене!
f. Запалим плат.

IRL

Stiùireadhan Cleachdaidh
A’ cuir air an gùn:
1. Dèan cinnteach gu bheil an gùn mòr gu leòr, gus 
nach eil gluaiseach cuingealach.
2. Ceangail an gùn go urrasach, ach dèan cinnteach 
gun fhaodaidh tug a fhosgladh gu tapaidh nuair a 
toiseachas tu an pròiseas cuir dheth.
3. Fàg beagan de’n sreang airson tarraing agus 
fhosgladh gu’n tòrr mòr oidhirp.
Ga toirt dheth:
1. An toiseach, nuair a’ bhios tu ga toirt dheth.leig as a 
bhealt timcheall air crios an gùn.
2. Leig as a bhealt timcheall air amhaich an gùn.
3. An uairsin, thoir grèim air do ghùn aig a mheidhinn 
agus slapd sìos agus air falbh bho’n chorp.
4. Nuair a tha an gùn dheth na guallannan, slaod na 
gàirdean às na muillean mu seach, gus a bheil iad ann 
an paisg timcheall air do mheadhan.
5. An uairsin, roiling an taobh air aghaidh an gùn taobh 
a-steach gus a’ bheil e na bàl teann. Cuir an gùn anns 
am biona ceart.
a. Ná nigh
b. Ná bleach
c. Ná tirim
d. Ná iarann
e. Ná tirim glan
f. Fabraic inadhainte

LV

Lietošanas pamācība
Tērpa uzvilkšana:
1. Pārliecinieties, ka tērps ir pareizā izmēra un 
pietiekami liels, lai atļautu neierobežotu kustību brīvību.
2. Rūpīgi sasieniet lentu, taču tā, lai to varētu viegli 
attaisīt, kad sākat tērpa novilkšanu.
3. Atstājiet nedaudz lentas galos, lai bez īpašas 
piepūles to varētu pavilkt un attaisīt.
Tērpa novilkšana:
1. Kad vēlaties novilkt tērpu attaisiet vidukļa lentu.
2. Attaisiet kakla lentu.
3. Tad satveriet tērpu gurnu zonā un pavelciet tērpu uz 
leju un prom no sāniem.
4. Kad tērps ir novilkts no pleciem, izvelciet rokas 
pa vienai no tērpa piedurknēm tā, lai piedurnes būtu 
satvertas pie plaukstas locītavas.
5. Pēc tam saritiniet tērpu ar izmantoto pusi uz iekšu, 
līdz veidojas ciešs kamols. Atbrīvojieties no tērpa.
a. Nedrīkst mazgāt
b. Nedrīkst balināt
c. Nežāvēt veļas žāvētājā
d. Nedrīkst gludināt
e. Nedrīkst tīrīt ķīmiskā tīrītavā
f. Viegli uzliesmojošs audums

LT

Chalato Apsivilkimas
Chalato Apsivilkimas:
1. Įsitikinkite, kad chalatas yra tinkamo dydžio ir 
pakankamai didelis, kad būtų galima nevaržomai judėti.
2. Užsiriškite chalato raištelius pakankamai tvirtai, bet 
ne per stipriai, kad galima būtų prireikus lengvai atrišti.
3. Užrišant raištelius rekomenduojama nepriveržti iki 
galo ir palikti šiek tiek raištelių laisvumo,  kas padės 
lengvai juos atsirišti.
Chalato nusirengimas:
1.Nusiimant chalatą atlaisvinkite juosmens raištelius.
2.Atlaisvinkite kaklo raištelius;
3.Paėmę už viršutinių raištelių nusimeskite chalato 
viršutinę dalį nuo pečių traukdami į priekį, tada 
viena ranka suimkite už priešingos pusės dalies
kaip parodyta paveikslėlyje ir nutraukite nuo kitos 
rankos.
4.Suimkite tik iš vidinės pusės, kad būtų išvengta 
sąlyčio su išore. Tokiu pat būdu nusimkite kitą 
chalato pusę.
5.Susukę chalatą neliesdami išorinės jo dalies, jį 
išmeskite.
a. Neplaukite
b. Nebalinti .
c. Nedžiovinkite.
d. Nelyginti.
e. Chemiškai nevalyti
f. Degios medžiagos

MAL

Istruzzjonijiet għall-użu
Biex tilbes il-libsa:
1. A Kun ċert li l-libsa hija ta’ daqs tajjeb, u kbira 
biżżejjed sabiex tippermetti moviment mingħajr 
restrizzjonijiet.
2. Orbot il-libsa sewwa iżda b’mod li tista’ titneħħa 
faċilment meta tiġi biex tinża.
3. Ħalli ftit tul f’l-ispaga sabiex tkun tista’ tiġbidha u tħoll 
faċilment.
Biex tinża:
1.Meta tiġi biex tneħħi l-libsa, l-ewwel Ħoll iċ-ċinturin.
2.Ħoll iċ-ċinga ta’ mal-għonq.
3.Aqbad il-libsa mill-ġenbejn u iġbed ‘l isfel u ‘l barra 
minn ġismek.
4.Meta l-libsa tkun ‘l isfel minn spallejk, aqbad komma 
minn ġewwa u iġbed sakemm il-komma tiġi mal-polz. 
Irrepeti bil-komma l-oħra.
5.Wara, irrombla n-naħa esposta tal-libsa ‘l ġewwa 
sakemm tiġi ballun issikkat. Armi l-libsa.
a. Taħsilx
b. Tużax bleach.
c. Tnixxifx.
d. Tgħaddihiex
e. Tagħmilx
f. l-materjali li jaqbdu


